
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

α) Ο Σίλιος Ιταλικός, ο επικός ποιητής, ήταν ένδοξος άνδρας. Τα δεκαεπτά του βιβλία για τον 

δεύτερο Καρχηδονιακό πόλεμο είναι ωραία. Τα τελευταία χρόνια της ζωής του παράμενε / 

έμενε μόνιμα στην Καμπανία. 

β) Ο Γάιος Πλίνιος στέλνει τις ευχές του στον φίλο του Κορνήλιο Τάκιτο. Θα γελάσεις. Εγώ 

έπιασα τρεις άγριους κάπρους / τρία φοβερά αγριογούρουνα. «Ο ίδιος;» θα ρωτήσεις. Ο 

ίδιος. Καθόμουν κοντά / δίπλα στα δίχτυα˙ πλάι μου δεν υπήρχε η κυνηγετική λόγχη αλλά η 

γραφίδα και πλάκες αλειμμένες με κερί˙ σκεφτόμουν κάτι και κρατούσα σημειώσεις ˙ αν και 

(είχα) άδεια τα δίχτυα (παρόλο που είχα τα δίχτυα άδεια), όμως είχα γεμάτες τις πλάκες 

(μου). Τα δάση και η μοναξιά είναι μεγάλα ερεθίσματα της σκέψης. Όταν θα είσαι στο κυνήγι, 

θα επιτρέπεται/ θα είναι δυνατόν και σε σένα / θα μπορείς κι εσύ να φέρεις μαζί σου πλάκες 

αλειμμένες με κερί: θα δεις να περιπλανιέται στα βουνά όχι η Άρτεμις αλλά η Αθηνά. Να 

είσαι υγιής / γερός (Γεια σου)! 

Β. 2.  

Α Β 

vitae αβίωτος  

sedebam καθέδρα 

plenas πληθώρα 

ceras κηροπωλείο 

videbis Ιδεατός 

 

Β. 6. α)  

in Campaniā Εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο στο ρήμα tenebat 

Εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει κίνηση σε τόπο στο ρήμα tenebat 

suo Επιθετικός προσδιορισμός στο CornelioTacito (αυτοπάθεια)  

Έμμεσο αντικείμενο στο εννοούμενο ρήμα 

vacua Επιθετικός προσδιορισμός στο retia 

Κατηγορούμενο στο αντικείμενο retia (μέσω του ρήματος habebam) 

cogitationis Γενική κτητική στο sunt 



γενική αντικειμενική στο incitamenta 

Minervam Υποκείμενο στο απαρέμφατο errare (ετεροπροσωπία)  

Έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα videbis 

(μονάδες 10) 

β) Cum in venatiōnibus eris:  

Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός 

του χρόνου στο ρήμα της κύριας πρότασης licebit. Εκφέρεται με οριστική (eris) (γιατί δηλώνει 

μόνο το χρόνο). 

Μονάδες 20 

 


